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REVIEWS AND BOOK NOTICES. 

A General View of the History of the English Bible. By Brooke 
Foss Westcott, D.D. Third Edition revised by William 
Aldis Wright, Vice-Master of Trinity College, Cambridge : 
London : Macmillan and Company, Limited ; New York : 
The Macmillan Company, 1905, pp. xx, 356. 

The late Bishop Westcott's History of the English Bible has 
been long out of print, and it is therefore with gratitude that we 
welcome this new edition, revised by the well-known scholar, 
Professor W. Aldis Wright. The first edition of this work was 
published in 1868, and the second in 1872, and when Professor 
Wright asked Bishop Westcott six years ago why he did not 
bring out a new edition he replied : " If you will do it, I will give 
you my materials." This resulted in Bishop Westcott's writing 
to Professor Wright January 24, 1901 : " It will be a very great 
pleasure to me if you undertake a new edition of the History of 
the English Bible. A conversation with you after a lecture 
which I gave at Cambridge on the question led me to write it. 
What, then, can be more appropriate than that you should 
complete it?" 

The prefaces to the first and the second editions are reprinted 
and Professor Wright adds a preface to this edition stating what 
he has done. He says : " The plan of the work is unchanged. 
Every statement and every quotation has been verified. Such 
corrections as were necessary have been silently made, and all 
additions are placed in the notes in square brackets, sometimes 
for the sake of clearness with my own initials attached. The cor- 
rections, however, have been not merely of errors of the press or 
slips of the pen, but involve a rectification of the manner of refer- 
ence to authorities ", — of which examples are given. Also, while 
the spelling of the English quotations had been modernized in 
the first and the second editions, Professor Wright has " in most in- 
stances restored the ancient forms, only regretting that I have not 
done so more completely." Every scholar will approve this 
change, for, as Professor Wright says, though modernizing the 
old spelling might be tolerable in a merely popular book, he 
" could not regard it as appropriate to the work of a scholar of 
Bishop Westcott's reputation." The various additions in the 
notes, which are recognized by the brackets, sometimes with the 
initials " W. A. W." appended, readily explain themselves ; and 
three appendices, XI, XII and XIII, have been added, while ap- 
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pendix IX, on the Revision of the Authorized Version, has been 
expanded. 

Several works on the history of the English Bible have ap- 
peared since the publication of Bishop Westcott's second edition, 
such as those of Dr. Eadie (1876), Dr. Moulton (1878), Dr. 
Stoughton, Dr. Edgar (1889), Dr. Mombert [first edition 1883, 
second edition i89o],andMr.Hoare (i90i),(toomit some less ex- 
tensive works), but they have not rendered unnecessary the re- 
publication of this valuable work, and Professor Wright's 
additions have increased its value. These can be best appre- 
ciated by one who has carefully compared the second and the 
third editions, as the present writer has done, and has accumu- 
lated some fourteen MS pages of notes, but he must forbear in- 
corporating all this material in a brief descriptive notice of this 
sort. 

A few illustrations may, however, be given of the changes made 
by Professor Wright. He has adopted throughout the spelling 
Tindale as preferable to the former Tyndale ; on 1484, the usual 
date given for Tindale's birth, he has given a note "probably 
later; " to Demaus, author of a Life of Tyndale, he has added 
" published in 1871 ; " he has appended to note 2 , p. 26, a few lines 
as to the home of Tindale's family, and in note*, p. 26, has in- 
serted, " He probably took the degree of M. A. in 1575." So in 
note 1 , p. 27. on Bilney's Latin Bible, he has inserted "in the 
Library of Corpus Christi College, Cambridge," and has added 
certain information imparted to him by the Librarian of the Col- 
lege, with the initials " W. A. W." after this note. To note 4 , p. 
30, he has appended the reference, " Foxe, v. 120," and in numer- 
ous instances has made such slight additions for the sake of ac- 
curacy ; on p. 33, in note 2 , line 3, the date 1527 has been silently 
changed to 1528 ; these silent changes are difficult to identify, and 
in some cases the parenthetical additions in brackets to the notes 
of the second edition have been left in brackets, so that they can 
only be distinguished from the bracketed additions in this third 
edition by actual comparison of the two editions. 

On the errors professed to have been found by Tunstall and 
Warham in Tindale's translation Professor Wright has added to 
note 4 , p. 35: "Roye in his Rede me and be nott wrothe men- 
tions the three thousand errors which Tunstall professed to have 
found. Cochlaeus (Acta et Scripta Martini Lutheri ', Moguntiae, 
1549, p. 135) says: 'supra duo millia depravationum ' ". 

On p. 45 note 1 entire is an addition by Professor Wright on the 
number of printed editions [four] of Tindale's New Testament 
stated by Joye to have been sold off, two earlier and two in 1534, 
the year in which Joye wrote. 

On pp. 47, 48 note 2 , we find a note appended, signed " W. A. 
W.", on the translation of the Apocrypha, taking exception to Dr. 
Westcott's criticism of Anderson, who, says Professor Wright, 
" omitted the references to the Apocrypha, not because he laboured 
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to shew that Tindale would not have translated it, but because, 
regarding it as it is still regarded in Scotland, he did not concern 
himself with the history of its translation." These references to 
Tindale's translation show that Professor Wright has added ref- 
erences and made additions wherever he conceived ihem to be 
needed, and has thus improved Bishop Westcott's original work. 

There is an addition at the end of note 8 , pp. 48, 49, that will 
bear quotation. Bishop Westcott says of Tindale's " revised New 
Testament, the first volume of Holy Scripture printed in England", 
in 1536, that the printer of it " was not T. Berthelet, as is com- 
monly supposed, but T. Godfrey. This fact has been ascertained 
beyond all doubt by Mr. Bradshaw". Professor Wright adds an 
important note in brackets, showing that the evidence relied on by 
Mr. Bradshaw was not conclusive, and says, (p. 49) : " It is not 
improbable that Tindale's New Testament of 1536 . . . was printed 
by Berthelet, and it is certain, from the evidence given above, 
that Mr. Bradshaw was mistaken in supposing that Berthelet did 
not use the border " [in question] " so early as 1536." So also 
of the final revision by Tindale Bp. Westcott says (note 1 , p. 50) : 
" Two copies of this edition are known, that which I have used is 
in the University Library at Cambridge," and Professor Wright 
adds in brackets : " The other is in the Library of Exeter College, 
Oxford, and there is a fragment in the British Museum." So 
thoroughly had all copies of Tindale's translation of the New 
Testament been destroyed by the authorities. At the close of 
this section on Tindale, Professor Wright appends in brackets to 
note 1 , p. 54: "The edition of 1535 is probably an unauthorised 
reprint." 

We thus see the carefulness with which Professor Wright has 
edited Bishop Westcott's work, and it is useless to multiply evi- 
dence, but a few additions to the notes, — of more or less import- 
ance, — may be pointed out. In the section on Coverdale Professor 
Wright has a note (p. 57), giving a theory of the late Henry 
Stevens, "in the Catalogue of the Caxton Exhibition in 1877", 
that Coverdale's " Bible of 1535 was printed at Antwerp by Jacob 
van [misprinted von] Meteren at his own cost, and that the trans- 
lation was his work, Coverdale occupying the humbler position of 
corrector of the press." He thinks the theory "grotesque", but 
for the fact that it misled the authorities of the British Museum 
in their Catalogue, who adopted it without a hint that it was in 
any way doubtful. He goes on to give the slight basis of it, but 
adds, " there is nothing in either of these statements to imply any 
thing so absurd as that the first English Bible was translated by a 
Dutchman, and the only safe inference that can be drawn from them 
is that Jacob van Meteren found means which enabled Coverdale 
to carry out his work of translation at Antwerp." Emanuel van 
Meteren, son of Jacob, in a deposition puts the place of printing 
at Paris and London, and states in so many words that his father 
" caused the first Bible at his costes to be Englished by Mr. Myles 
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Coverdale in Andwarp ; " finally, " no trace of Jacob van Meteren 
has been found among the Antwerp printers." Bishop Westcott 
well says (p. 63) that " It is very difficult to ascertain the exact 
relation in which the first edition of Coverdale's Bible " [that of 
1535] " stood to the civil authority." ..." So much is certain that 
the first edition went forth without any distinct royal sanction. 
The book was not suppressed, and this was all." On this, Pro- 
fessor Wright has a note (note 2 , p. 63) that the "two revisions" 
referred to by Coverdale in a sermon at St. Paul's Cross " would 
be apparently the Great Bible of 1539 and the edition of April, 
1540. In this case the Bible presented to the King must have 
been that of 1535." However, the quarto edition of 1537 was " set 
forth with the Kinges moost gracious licence." 

To pass over the Bible of Thomas Matthew (1537), usually 
considered a pseudonym for John Rogers, " the Great Bible " 
must be briefly noticed. There is oiten confusion about the use 
of this term, and in all cases the particular edition meant should 
be specified. Bishop Westcott has retained the name " as a 
general title for the group of Bibles, including Crumwell's Bible 
(1539) and the six later issues with Cranmer's Preface (1540-1), 
though it must be carefully borne in mind that these seven 
issues do not give the same text, however like they may be 
externally. The text of 1539 is quite distinct from that of 
April, 1540; and this again from that of November, 1540, 1541, 
which is in the main the text of the later reprints" (note 8 , to 
pages 74, 75). 

A slight, but important, correction, is made by Professor 
Wright in this section. In note 1, p. 75, " Fryth " of the second 
edition is corrected to " Fulke," and a reference added in brackets, 
" But see p. 63, note 2," which is quoted above, as the information 
there given is taken from Futke's Defense of the English Trans- 
lations of the Bible, p. 98, Parker Society edition. 

Passing over the sections on Taverner's Bible and " A Time of 
Suspense," we reach the Genevan Bible, which was so long the 
Bible of the English people until it was finally superseded by the 
Authorised Version, the Bishops' Bible having always remained 
the Bible of the Church and not of the people. In note 1, p. 90, 
Professor Wright shows that Whittingham married, not" Calvin's 
sister," but, " in all probability," Calvin's wife's sister. He adds 
a note that Whittingham's Genevan Testament of 1557 is printed 
in Bagster's Hexapla, 1841, and again separately in 1842; also, 
that a copy of the New Testament of 1560, which differs from 
that of 1557, is in the Library of Lambeth Palace ; and that before 
the Genevan Bible appeared in 1560 a separate edition of the 
Psalms from the Bible Version was issued in 1559, of which only 
two copies are known to exist, one in the Library of the Earl of 
Ellesmere, and the other in his own possession. It is not necessary 
for our purpose to notice the other versions. 

James M. Garnett. 



